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Witrth Industrie Sarvice GmbH & Co. KG + Drillberg » D-87980 Bad Mergentheim
Company

Magna PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4

70026 MODUGNO BA

ITALY

KUEHNE+NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiaratal 300.9-0

Quantita effettiva:
Tipo imballaggio*

quantita imbali: 4 o
Conformita alle schede Jrimbatlo: @e
Hof|[s2=

Data controllo: A

Firma @

Dear Sir or Madarp_:hm

-

1% 2 >HE
591 065 ¥76

M .

ww WURTH

DELIVERY NOTE

Delivery Number 85100159
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 10.08.2020
Print Date 10.08.2020
Shipping Type 80
Shipping Point Central store
Page 1/2

Your Sales Representative

David Kommer

M 0170 633-6881

T 07931 91-2518

F Q7931 91-4679 \

E dav[d.kommer@wuerth—ir?dustrie.com

Your Contact In Bad Merggentheim

Stephanie Kéhler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4678

E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:

Unloading Point 14249

Your Data Qur Data
Your Purchase Ord 550004219001 Proc. No.: 0073366
Purch.order date  27.03,2015 Sales Order 30420006
Date 09.08.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line ltem No, PU* Cal Quantity Internal Data
Ord. item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991235765 094 2000 D-TW 80,000 PC
10 Screws pan head with hex-lobular drive 73181595 416 KG
A/SCR-PANHD-8.8-ZNFES/FN/T2YL-M5X30-DRW
Lot 4306813750
Customer [tem Number 9009031212
No, of Packages 1
Total Weight 444.5 KG
Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.
Shipping Point :
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirth Industrie Senvica GmbH & Co. KG - 97980 Bad Marganiheim - T +42 {})7931 91-0 - F +489 (0}7921 21-4000 - info@wuerth-indusirie.com -ww.wuerlh-tndus‘irle.com
Addrass: Drifbarg - 97980 Bad Margeniheim - Haadquarter In Bad Margeniheim - County cour! Ulm HRA 6B0768
Unlimited pariner: Warlh industrie Service Verwalungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stuttgarl HRB 590633

Managing Directors: Ralner Borkert, Ralf Gehringer, Martin Jaufi, Marcus Otto, Ebechard Scheuber
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DECLARATION

|, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85100159 marked
in column CoO with E-'..! originate in EU and satisfy the rules of orlgin governing preferential trade with

-1S,NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ), C1, XK

i declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the custems authorities any further supporting documents they require,

Johannes Schmitt

|
Bad Mergentheim, 14.09.2020 f
|
Origin representative ‘

|

This document was created automatically and is valid without a signature.

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready to quote the data in the delivq:ry note
header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb. |

Shipping Point
WKL2
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Proof of delivery (to be filed at arrival terminal)
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Sender f Mitlenls VAT-ID-No. { N° parlita ivA

DHL FREIGHT

via delle in dustrie 1

I-20060 POZZUCLO

-«-ﬁ

Dale/ Data Jrevse—
16-8SEP-2020 {00 AL 7 =
27841300015867

Collection address / mdlizo del lungo di carlce {i rifir}

I TL-DF-001 5867

Delivy

Conslgnaa / Destinatarlo
MAGNA SPA

VAT-1D-Ho. / N° parfita IVA

via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

O duty pald

D others
gl

lerms
Cﬂi'iﬂglyonl di trasporio

0 Ireg domlci!e
fanco dom,

Cleared
Dsdonmalo

laxes paid
I-_—| dazi pagati.

dir dog. pag,

B WOIKS
llancu labbri
Ungleared
a non sdoganatol
0 Laxes unpaid
tazl non pagat
duly unpaid
D dir. dog.
RON Pa0..

EXW

Termlnal address /

Indicizzo terminale
DHL GLOBAL FORWARDING (I
POZZU0L0O MARTESANA (MILAN
VIA DELLE INDUSTRIE, 1
I-20060 POZZUOLO MARTESA
Tel:+39 02 95252-200
Fax:+39 02 95252 801

Delivery address / Indirizzo df consegna della merce

Ly

Currgncy /
Valula

Additianal Lranspon insuznee /
Assicurazions complementare

D%

Tesminal relecente/
Nurttert di dossier

0810050022822

Valie lof insuranea /
Valore daassicurase

el

Guslomers reference /|
Riferimenti ded cllente

BRT=-E{I=0000544

Terminal di arivo
Terminal de deslinalion

Cantacl tel,
Numerd lefetonito

BARI + 39 / B0 5315811
Marks and numbers Quanlity Packing  Descriplion of goods Custorstentinumba] Gross walghl i kg Vatue (with cumency}
Marche & rumer] Cuanht) Imballaggle  Descriziona della merce Taiifladoganale | Pese lerdo In kg Valore (con valu'a)
29 |PAL VARIQ 13953.0
Payableweiaht In kg Total gross weight in kg
EX WORKS Peso tassabile In kg Totale peso fordo In kg
Dim. X eny omx = 13.613w 6.40 w|13,953.00 13953.0

Speciat consignments / Richleste parllcotari

Specfat instructions / Istnrzionl parlicolan

Enclosures f Allegati

Collection al sendes
Rilito dat miltente

Celivery lo consignee
Gonsegna al destinalario

nalried in
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Tutte la spadizioni EUROCONNECT sono vincolate akle Condizioni Generall di f sporto EURGCONNECT



